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¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ±ÉÉäEòºÉä́ ÉÉ ½þCEò +vªÉÉnäù¶É, 2015.

VÉÉ½þÒ®ú ºÉÚSÉxÉÉ

Gò¨ÉÉÆEò xÉ{ÉÊºÉÆ-ºÉÉ.|É.Ê´É.-682-2025.----

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ±ÉÉäEòºÉä́ ÉÉ ½þCEò +vªÉÉnäù¶É, 2015 SªÉÉ |É¦ÉÉ´ÉÒ +Æ̈ É±É¤ÉVÉÉ´ÉhÉÒSªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä ̈ É½þi´ÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉÉ ́ ªÉÉ{ÉEò ±ÉÉäEòÊ½þiÉÉSªÉÉ où¹]õÒxÉä ̈ É½þÉ®úÉ¹]Åõ
±ÉÉäEòºÉä´ÉÉ ½þCEò +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉMÉÇiÉ +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ xÉMÉ®ú Ê´ÉEòÉºÉ Ê´É¦ÉÉMÉ ¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉhÉÇªÉ Gò. ºÉÆEòÒhÉÇ-0922-|É.Gò.32,
ÊnùxÉÉÆEò 09 VÉÉxÉä́ ÉÉ®úÒú, 2024 +x´ÉªÉä ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä ÊxÉnæù¶É Ênù±Éä +É½äþiÉ. iªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ±ÉÉäEòºÉä́ ÉÉ ́ É +xªÉ ¤ÉÉ¤ÉÒSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É xÉÉMÉÊ®úEòÉÆxÉÉ
={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉ±ªÉÉxÉä iÉºÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É |ÉÊºÉvnù Eò®úhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉ ̈ ÉÉ. ºÉ½þ +ÉªÉÖCiÉ, xÉ. {É. |É¶ÉÉºÉxÉ ºÉÆSÉÉ±ÉxÉÉ±ÉªÉ ªÉÉÆSÉäEòb÷Ò±É {ÉÊ®ú{ÉjÉEò
xÉ{É|ÉºÉ-EòÉ 08-DUDT- RTS-2025-162, ÊnùxÉÉÆEò 6 VÉÉxÉä́ ÉÉ®úÒ, 2025 ́ É®úÒ±É {ÉÊ®ú{ÉjÉEòÉx´ÉªÉä ºÉÚÊSÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +É½äþ. ªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä ËºÉnùÒ (®äú±´Éä)
xÉMÉ®ú {ÉÊ®ú¹Énù,ú iÉ¡æò +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ºÉä́ ÉÉÆSªÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +É½äþ.---

Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+. +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ ºÉä́ ÉäSÉä +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä ÊxÉªÉiÉ {ÉnùÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ |ÉlÉ¨É Î´nùiÉÒªÉ
Gò. xÉÉ´É EòÉ±É ̈ ÉªÉÉÇnùÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +Ê{É±ÉÒªÉ +Ê{É±ÉÒªÉ

+ÊvÉEòÉ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
ú

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

1) VÉx¨É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä/ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú VÉx¨É ́ É ̈ ÉÞiªÉÚ xÉÉånùhÉÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue birth +ÊvÉÊxÉªÉ¨É-1969 +x´ÉªÉä +vÉÒIÉEò
Certificate |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ

(ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ)

2) ¨ÉÞiªÉÖ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä/ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ — ” — EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue death +vÉÒIÉEò
Certificate

3) ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ Eò®ú =iÉÉ®úÉ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
näùhÉä/To issue +vÉÒIÉEò
extract of

property tax

4) lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 4 Ênù´ÉºÉ ú ú  ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
nùÉJÉ±ÉÉ näùhÉä/To issue +vÉÒIÉEò
no dues Certificate

5) +) nùºiÉBä́ ÉVÉÉSªÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
+ÉvÉÉ®äú ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ xÉÉånù 3. ´ÉÉ®úºÉ ½þCEò |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä 4. nùºiÉBä́ ÉVÉÉSÉÒ |ÉiÉ (JÉ®äúnùÒJÉiÉ,

¤É) ´ÉÉ®úºÉÉ ½þCEòÉxÉä ¤ÉIÉÒºÉ{ÉjÉ/´ÉÉ]õhÉÒ{ÉjÉ ´É <iÉ®ú)

¨ÉÉ±É¨ÉiiÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ

xÉÉånù |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä ú

/To issue Certificate

of transfer of property

6) ZÉÉäxÉ nùÉJÉ±ÉÉ näùhÉä/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉú ú ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue zone 2. 7/12 =iÉÉ®úÉ/ÊºÉ]õÒ +vÉÒIÉEò
Certificate ºÉ´½æþ =iÉÉ®úÉ

3. ¨ÉÉäVÉhÉÒ xÉEòÉ¶ÉÉ/ÊºÉ]õÒ
ºÉ´½æþ xÉEòÉ¶ÉÉ
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7) ¦ÉÉMÉ xÉEòÉ¶ÉÉ näùhÉä/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue part map 2. 7/12 =iÉÉ®úÉ/ÊºÉ]õÒ +vÉÒIÉEò

ºÉ´½æþ =iÉÉ®úÉ
3. ¨ÉÉäVÉhÉÒ xÉEòÉ¶ÉÉ/ÊºÉ]õÒ
ºÉ´½æþ xÉEòÉ¶ÉÉ

8) ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É {É®ú´ÉÉxÉÉ näùhÉä/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 60 Ênù́ ÉºÉ úºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue building 2. ́ ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únùÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
permission 3. ̈ ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉSÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä

4. ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É +É®úÉJÉb÷É xÉEòÉ¶ÉÉ
    5 |ÉiÉÒ
5. ̈ ÉÉäVÉhÉÒ xÉEòÉ¶ÉÉ
6. ̈ ÉÆVÉÚ®ú ®äúJÉÉÆEòxÉÉSÉÒ |ÉiÉ

9) VÉÉäiÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ  näùhÉä/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú úºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue  plinth 2. ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É |ÉÉ®Æú¦É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +vÉÒIÉEò
completion

Certificate

10) ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù´ÉºÉ  ú úºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
näùhÉä/To issue 2. ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É |ÉÉ®Æú¦É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +vÉÒIÉEò
occupancy 3. VÉÉäiÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
Certificate 4. PÉ®ú ̈ ÉÉ±ÉEò/´ÉÉºiÉÖÊ´É¶ÉÉ®únù

ªÉÉÆSÉä {ÉÚhÉÇi´ÉÉSÉä º´ÉªÉÆPÉÉä¹ÉhÉÉ{ÉjÉ

11) xÉ´ÉÒxÉ xÉ³ýVÉÉäb÷hÉÒ/ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To issue New 2. VÉÉMÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä +vÉÒIÉEò
Water connection 3. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ

12) VÉ±ÉÊxÉ:ºÉÉ®úhÉ VÉÉäb÷hÉÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú EòÊxÉ¹`ö +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
näùhÉä/úTo issue 2. VÉÉMÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä +vÉÒIÉEò
drainage/ 3. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ
sewer connection

13) +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ xÉÉ-½þ®úEòiÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ ºÉ½þÉªªÉEò +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ ¨ÉÖJªÉ +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
nùÉJÉ±ÉÉ näùhÉä 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ/={É

3. ́ ÉÉºiÉÖÊ¶É±{ÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉÉ +VÉÇ +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ
4. +ÉMÉ |ÉÊiÉ¤ÉvÉÆEò ={ÉÉªÉ
   ªÉÉäVÉxÉÉ¤ÉÉÆ¤ÉiÉSÉÒ °ü{É®äú¹ÉÉ
5. EìòÊ{É]äõ¶ÉxÉ ¡òÒ

14) +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ +ÆÊiÉ¨É 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ ºÉ½þÉªªÉEò +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ ¨ÉÖJªÉ +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
xÉÉ-½þ®úEòiÉ nùÉJÉ±ÉÉ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ/={É
näùhÉä 3. ́ ÉÉºiÉÖÊ¶É±{ÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉÉ +VÉÇ +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ

4. +ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ ªÉÆjÉhÉÉ =¦ÉÉ®úhÉÒ
   Eäò±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
5. ±ÉÉªÉºÉxºÉ BVÉxºÉÒ ªÉÉÆSÉä xÉ¨ÉÖxÉÉ
  + |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
6. Ê´ÉEòÉºÉEò/ºÉÉäºÉÉªÉ]õÒ ªÉÉÆSÉä
  +ÎMxÉ¶É¨É ªÉÆjÉhÉÉ ºÉÖÎºlÉiÉÒiÉ
  ̀ äö´ÉhªÉÉSÉä ½þ¨ÉÒ{ÉjÉ

 Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉõ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
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 Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉõ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

15) xÉ´ªÉÉxÉä Eò®ú  ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
+ÉEòÉ®úhÉÒ/New 2. ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +vÉÒIÉEò
Tax Assessment

16) {ÉÖxÉ:Eò®ú +ÉEòÉ®úhÉÒ/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Re-assessment +vÉÒIÉEò
of tax

17) Eò®úÉSÉÒ ̈ ÉÉMÉhÉÒ{ÉjÉú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
iÉªÉÉ®ú Eò®úhÉä/ +vÉÒIÉEò
To prepare tax
demand

18) Eò®ú¨ÉÉ¡òÒ Ê¨É³ýhÉä/ ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To get Tax 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ ò+vÉÒIÉEò
Exemption

19) ®úÊ½þ´ÉÉºÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ  ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉÆxÉÉ Eò®úÉiÉ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
ºÉÚ]õ Ê¨É³ýhÉä/To get
exemption from tax
to the unoccupied
properties

20) º´ÉªÉÆ̈ ÉÚ±ªÉÉÆEòxÉ/ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú Eò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Self valuation +vÉÒIÉEò

21) +ÉIÉä{É xÉÉånùÊ´ÉhÉä/ ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ úEò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
To record 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
objections

22) ={É Ê´É¦ÉÉMÉÉ¨ÉvªÉä 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú úEò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ Ê´É¦ÉÉVÉxÉ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
/Division of 3. ̈ ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉSÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä
property in sub-   ù/xÉÉånùhÉÒEÞòiÉ JÉ®äúnùÒJÉiÉ,
division    ´ÉÉ]hÉÒ{ÉjÉ,

23) ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ {ÉÉb÷hÉä ́ É   ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú úEò®ú ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
{ÉÖxÉ:¤ÉÉÈvÉhÉÒ Eò®ú 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
+ÉEòÉ®úhÉÒ/Tax
assessment on
demolishing and
reconstruction
of the Property

24) ¨ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉiÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ {ÉÖ®ú´É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
¤Énù±É Eò®úhÉä 2. ̈ ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉSÉÒ EòÉMÉnù{ÉjÉä +vÉÒIÉEò
/To change 3. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ
ownership rights

25) xÉ³ýVÉÉäb÷hÉÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ {ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
+ÉEòÉ®úÉ¨ÉvªÉä ¤Énù±É 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
Eò®úhÉä/To change
size of water

connection
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26) iÉÉi{ÉÖ®úiÉä/EòÉªÉ¨Éº´É°ü{ÉÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
xÉ³ýVÉÉäb÷hÉÒ JÉÆb÷ÒiÉ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
Eò®úhÉä/To disconnect

temporary/permanent
water connection

27) {ÉÖxÉ:VÉÉäb÷hÉÒ Eò®hÉä 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Reconncet the 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
connection

28) ´ÉÉ{É®úÉ¨ÉvªÉä ¤Énù±É 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Eò®úhÉä/Change 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
in use

29) {ÉÉhÉÒ näùªÉEò iÉªÉÉ®ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Eò®úhÉä/To prepare +vÉÒIÉEò
water bill

30) {±ÉÆ¤É®ú {É®ú´ÉÉxÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Plumber License 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò

31) {±ÉÆ¤É®ú {É®ú´ÉÉxÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ Eò®úhÉä/ 2. lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ +vÉÒIÉEò
Renewal of 3. ¶ÉèIÉÊhÉEò +½ÇþiÉä¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä
Plumber License |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

32) lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
nùÉJÉ±ÉÉ/No dues +vÉÒIÉEò
Certificate

33) xÉÉnÖù°üºiÉ ¨ÉÒ]õ®ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
iÉGòÉ®ú Eò®úhÉä +vÉÒIÉEò
/To compliant
about faulty meter

34) +xÉÊvÉEÞòiÉ xÉ³ý 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
VÉÉäb÷hÉÒ iÉGòÉ®ú Eò®úhÉä +vÉÒIÉEò
/Unauthorized

Water Connection

35) {ÉÉhªÉÉSÉÒ nù¤ÉÉ´É 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
IÉ¨ÉiÉÉ iÉGòÉ®ú +vÉÒIÉEò
/Complaint about
Water pressure

36) {ÉÉhªÉÉSÉÒ MÉÖhÉ´ÉkÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 3 Ênù´ÉºÉ  ú {ÉÉhÉÒ{ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
iÉGòÉ®ú/Complaint +vÉÒIÉEò
about quality of
water

37) ´ªÉÉ{ÉÉ®ú/´ªÉ´ÉºÉÉªÉ/ºÉÉ`öÉ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Eò®úhÉäºÉÉ`öÒ xÉÉ-½þ®úEòiÉú +vÉÒIÉEò
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ Ê¨É³ýhÉä/Trade
NOC

 Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉõ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
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38) ¨ÉÆb÷{ÉÉºÉÉ`öÒ xÉÉ-½þ®úEòiÉú 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 7 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä/ 2. ®úºiÉÉ {ÉÖxÉºlÉÉÇ{ÉxÉÉ Eò®úÉ®ú +vÉÒIÉEò
 Mandap NOC

39) xÉ´ÉÒxÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ Ê¨É³ýhÉä 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Getting New 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
Licenses xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

40) {É®ú´ÉÉxªÉÉSÉä xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Renewal of 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
Licenses xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

41) {É®ú´ÉÉxÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Transfer of 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
Licenses xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

42) {É®ú´ÉÉxÉÉ nÖùªªÉ¨É |ÉiÉ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
/Duplicate copy 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
of License xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

43) ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉSÉä xÉÉ´É 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
¤Énù±ÉhÉä/Change in 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
name of business xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

44) ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ ¤Énù±ÉhÉä/ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Change in 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
business xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

45) {É®ú́ ÉÉxÉÉ vÉÉ®úEò ¦ÉÉMÉÒnùÉ®úÉSÉä 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
xÉÉ´É ¤Énù±ÉhÉä/ Change 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
the business xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
holder/Partner

46) ¦ÉÉMÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ºÉÆJªÉäiÉ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
¤Énù±É (´ÉÉfø/Eò¨ÉÒ) +vÉÒIÉEò
Change number

of partners

(increase/Decrease)

47) {É®ú´ÉÉxÉÉ ®úqù Eò®úhÉä/ 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù´ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Cancellation of +vÉÒIÉEò
Licenses

48) EòÉ±É¤ÉÉÁ {É®ú́ ÉÉxÉÉºÉÉ ö̀Ò 1. ªÉÉäMªÉ |ÉEòÉ®äú ¦É®ú±Éä±Éä +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ  ú ´ÉÊ®ú¹`ö Ê±É{ÉÒEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ ºÉÚSÉxÉÉ 2. EòÉähÉiÉÉ½þÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ +vÉÒIÉEò
/Notice for renewal  xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
of expired Licenses

49) VÉÉÊ½þ®úÉiÉ {É®ú́ ÉÉxÉÉ/ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ +vÉÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
+ÉEòÉ¶ÉÊSÉx½þ {É®ú´ÉÉxÉÉ 2. ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ xÉ. {É. SÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +vÉÒIÉEò
(Signange License)  lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
xÉ´ÉÒxÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ ́ É
 xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ

 Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉõ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)
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50) ÊºÉxÉä̈ ÉÉ ÊSÉjÉÒEò®úhÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ +vÉÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
{É®ú́ ÉÉxÉÉ (Movie 2. ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ xÉ. {É. SÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +vÉÒIÉEò
Shooting License) lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
xÉ´ÉÒxÉ {É®ú´ÉÉxÉÉ ́ É
xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ

51) ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ {É®ú́ ÉÉxÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ +vÉÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
º´ÉªÉÆ- xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ 2. ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ xÉ. {É. SÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +vÉÒIÉEò
(+Éì]õÉä Ê®úxªÉÖ+±É)Auto- lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
renewal of Trade

52) ¨ÉÉä¤ÉÉ<Ç±É ]õÉ´É®ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 60 Ênù´ÉºÉ  ú ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
{É®ú́ ÉÉxÉÉ (Mobile 2. ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ iÉÆjÉYÉÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ +vÉÒIÉEò
Tower Approval) ªÉÉÆxÉÒ Ênù±Éä±ÉÉ {É®ú́ ÉÉxÉÉ
(Ground base 3. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSªÉÉ
Tower & Root Top ¨ÉÉ±ÉEòÒ ½þCEòÉSÉÉ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ
Tower) 4. ́ ÉèvÉ ¦ÉÉbä÷ Eò®úÉ®úxÉÉ¨ÉÉ

5. ºlÉ³ý xÉEòÉ¶ÉÉ (1:1000)
6. VªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒ´É®ú ]õÉì́ É®ú
=¦ÉÉ®úÉªÉSÉÉ +É½äþ iªÉÉSÉä ́ ÉèvÉ
¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
7. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSªÉÉ/
VÉ¨ÉÒxÉSªÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÉSÉä
xÉÉ-½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
8. ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä
+ÎMxÉ¶É¨ÉxÉ xÉÉ-½þ®úEòiÉ
nùÉJÉ±ÉÉ
9. ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉä
ºÉÆ®úSÉxÉÉi¨ÉEò ÎºlÉ®úiÉÉ
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
10. {ÉªÉÉḈ É®úhÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÒ
xÉÉ-½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
11. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò
º´É®úÉVªÉ ºÉÆºlÉäSÉä xÉÉ-näùªÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
12. ¶ÉÉºÉxÉ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ
Eò®äú±É +ºÉä <iÉ®ú +É´É¶ªÉEò
{É®ú´ÉÉxÉä/nùºiÉBä́ ÉVÉ

53) ®úºiÉÉ JÉÉänùÉ<Ç {É®ú´ÉÉxÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù´ÉºÉ ú xÉMÉ®ú +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
näùhÉä/(To grant road 2. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉ.{É. SÉÒ (ºlÉÉ{ÉiªÉ) +vÉÒIÉEò
cutting permission)   lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
 xÉ´ÉÒxÉ {É®ú́ ÉÉxÉÉ 3. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ê´É½þÒiÉ
 ́ É xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ   Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ

  <iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä

54) ®úÉVªÉ JÉÉt 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù´ÉºÉ ú º´ÉSUôiÉÉ ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
{É®ú́ ÉÉxªÉÉEò®úÒiÉÉ xÉÉMÉ®úÒ 2. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉ.{É. SÉÒ +vÉÒIÉEò
ºlÉÉÊxÉEò º´É®úÉVªÉ lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
ºÉÆºlÉÉSÉÉ xÉÉ-½þ®úEòiÉ 3. VªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒiÉ ºÉnù®
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä/ To +ÉºlÉÉ{ÉxÉÉ/EòÉ®úJÉÉxÉÉ ½þÉähÉÉ®ú
issue/NOC from +É½äþ iªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSÉä

 Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉõ---SÉÉ±ÉÚ
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Municipality or ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +ÉÊhÉ
other Local Body ºÉnù®úSªÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒ
for State License ½þCEòÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ  EòÉMÉnù{ÉjÉä
food business 4. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ

Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ
<iÉ®ú EòÉMÉnù{ÉjÉä

55) JÉÉt xÉÉånùhÉÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù´ÉºÉ ú º´ÉSUôiÉÉ ÊxÉ®úÒIÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉEò®úÒiÉÉ 2. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉ.{É. SÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +vÉÒIÉEò
xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
º´É®úÉVªÉ ºÉÆºlÉÉÆSÉÉ 3. VªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒiÉ ºÉnù®
+É®úÉäMªÉÊ´É¹ÉªÉEò +ÉºlÉÉ{ÉxÉÉ/EòÉ®úJÉÉxÉÉ ½þÉähÉÉ®ú
xÉÉ-½þ®úEòiÉ +É½äþ iªÉÉ <¨ÉÉ®úiÉÒSÉä
|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ +ÉÊhÉ

ºÉnù®úSªÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒ
½þCEòÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ  EòÉMÉnù{ÉjÉä
4. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ
Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ
<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä

56) {ÉÉhÉÒ ={ÉºÉÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù´ÉºÉ ú {ÉÉhÉÒ {ÉÖ®ú́ É`öÉ +Ê¦ÉªÉÆiÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Eò®úhÉäºÉÉ`öÒ EåòpùÒªÉ 2. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉ.{É. SÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +vÉÒIÉEò
¦ÉÚVÉ±É ºÉ´ÉæIÉhÉ lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉºÉ±ªÉÉSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
Ê´É¦ÉÉMÉ (+lÉ´ÉÉ <iÉ®ú 3. xÉÉ-½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ) ªÉÉÆSÉä Ênù±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¦ÉÉäMÉ´É]õÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
xÉÉ-½þ®úEòiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉ- PÉähÉä¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä ́ É {ÉVÉÇxªÉ VÉ±É
EòÊ®úiÉÉ xÉÉMÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò {ÉÖxÉ¦ÉÇ®úhÉ Eò®úhÉä¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä
º´É®úÉVªÉ ºÉÆºlÉäSÉä {ÉÉhÉÒ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
+xÉÖ{É±É¤vÉiÉÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ 4. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ
näùhÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ

<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä

57) ±ÉÉìËVÉMÉ ½þÉ>ðºÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù́ ÉºÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ
{É®ú´ÉÉxÉÉ näùhÉä 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±ÁÉSÉä ÊVÉ±½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä

Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ºÉ½þ +ÉªÉÖCiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ
<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉù

|É¶ÉÉºÉxÉ) (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù
|É¶ÉÉºÉxÉ)

58) ±ÉÉìËVÉMÉ ½þÉ>ðºÉ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù́ ÉºÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ÊVÉ±ÁÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ
{É®ú́ ÉÉxÉÉSÉä 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä
xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ Eò®hÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ

<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉù
|É¶ÉÉºÉxÉ) (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù

|É¶ÉÉºÉxÉ)

59) ¨ÉÆMÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ/ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù́ ÉºÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ÊVÉ±ÁÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ
ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ ́ ÉMÉè®äú 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä
{É®ú´ÉÉxÉÉ näùhÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ

<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉù
|É¶ÉÉºÉxÉ) (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù

|É¶ÉÉºÉxÉ)
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60) ¨ÉÆMÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ/ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 30 Ênù́ ÉºÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ÊVÉ±ÁÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ

ºÉ¦ÉÉMÉÞ½þ ́ ÉMÉè®äú 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä

{É®ú́ ÉÉxªÉÉSÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ

xÉÖiÉxÉÒEò®úhÉ Eò®hÉä <iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉù

|É¶ÉÉºÉxÉ) (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù

|É¶ÉÉºÉxÉ)

61) ¡äò®úÒ´ÉÉ±Éä xÉÉånùhÉÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 15 Ênù́ ÉºÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ÊVÉ±ÁÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näùhÉä 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±½þÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä

Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉ Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ

<iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù ºÉ½þ-+ÉªÉÖCiÉù

|É¶ÉÉºÉxÉ) (xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹Énù

|É¶ÉÉºÉxÉ)

62) þ¦ÉÚÊ¨ÉMÉiÉ nÚù®úºÉÆSÉÉ®ú 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ ¶ÉÉºÉxÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉMÉ®ú{ÉÊ®ú¹ÉnäùSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ |ÉvÉÉxÉ

´ÉÉÊ½þxÉÒ (+Éì{]õÒEò±É 2. xÉMÉ®úÊ´ÉEòÉºÉ Ê´É¦ÉÉMÉ ÊxÉhÉÇªÉ Gò¨ÉÉÆEò ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊVÉ±½þÉSÉäù ºÉÊSÉ´É,

¡òÉªÉ¤É®ú Eäò¤É±É) ¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉhÉÇªÉ Gò¨ÉÉÆEò 242/UD-20, ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ

]õÉEòhªÉÉEò®úÒiÉÉ ºÉÆEòÒhÉÇ-2021/C.R. 242/ ÊnùxÉÉÆEò 19/12/2022 iÉlÉÉ +vªÉIÉùú iÉÆjÉYÉÉxÉù

{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhÉä. UD-20, ÊnùxÉÉÆEò ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒ ÊVÉ±½þÉºiÉ®úÒªÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

(Permission for 19/12/2022 ̈ ÉvÉÒ±É xÉÖºÉÉ®ú 60 Ênù́ ÉºÉ nÚù®úºÉÆSÉÉ®ú ´É +vªÉIÉ,ú

establishment of Schedule III xÉÖºÉÉ®ú ºÉÊ¨ÉiÉÒ ®úÉVªÉºiÉ®úÒªÉ

underground +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä nÚù®úºÉÆSÉÉ®

Cable Infrastruct- 3. ¶ÉÉºÉxÉ ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ê´ÉÊ½þiÉ ºÉÊ¨ÉiÉÒ

ure (Optical Fibre Eò®úÒ±É +¶ÉÒ <iÉ®ú

Cable)) +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä

63) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ (xÉÉMÉ®úÒ 1. Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É +VÉÇ 45 Ênù´ÉºÉ ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ÊxÉªÉÉäVÉxÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ

IÉäjÉ) ´ÉÞIÉ ºÉÆ®úIÉhÉ 2. ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú ́ Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ ´ÉÞIÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSÉä ÊxÉªÉÉäVÉxÉ

+ÉÊhÉ ºÉǼ ÉvÉÇxÉ Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉiÉÒ±É +¶ÉÒ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉEòb÷Ò±É

+ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1975 <iÉ®ú +É´É¶ªÉEò EòÉMÉnù{ÉjÉä ´ÉÞIÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉ

¨ÉvÉÒ±É Eò±É¨É 8

¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®

´ÉÞIÉ iÉÉäb÷ {É®ú́ ÉÉxÉMÉÒ

näùhÉä

64) ®úºiªÉÉ´É®úÒ±É JÉdä÷ {ÉÖ®úÉ´ªÉÉºÉ½þ +VÉÇ =nùÉ. VÉÒ+Éä 5 Ênù́ ÉºÉú Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ

¤ÉÖVÉÊ´ÉhÉä ]ìõMÉ Eäò±Éä±Éä ¡òÉä]õÉä <iªÉÉnùÒ +vÉÒIÉEò

65) MÉ]õÉ®úÉ´É®úÒ±É {ÉÖ®úÉ´ªÉÉºÉ½þ +VÉÇ =nùÉ. VÉÒ+Éä 5 Ênù́ ÉºÉú Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ

ZÉÉEòhÉä ºÉÖÎºlÉiÉÒiÉ ]ìõMÉ Eäò±Éä±Éä ¡òÉä]õÉä <iªÉÉnùÒ +vÉÒIÉEò

`äö´ÉhÉä

66) ¶É½þ®úÉiÉ º´ÉSUôiÉÉ {ÉÖ®úÉ´ªÉÉºÉ½þ +VÉÇ =nùÉ. VÉÒ+Éä 5 Ênù́ ÉºÉú Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ

`äö´ÉhÉä ]ìõMÉ Eäò±Éä±Éä ¡òÉä]õÉä <iªÉÉnùÒ ú +vÉÒIÉEò

(+´ÉÉSªÉ),
ËºÉnùÒ (®äú±´Éä) þ: ¨ÉÖJªÉÉÊvÉEòÉ®úÒ,

ÊnùxÉÉÆEò 13 +ÉìMÉº]õ, 2025. xÉMÉ® ú{ÉÊ®ú¹Énùù, ËºÉnùÒ (®äú÷).
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